Neoficiální překlad

Rezoluce č. 687

z 3. dubna 1991

Rada bezpečnosti

S odvoláním na své rezoluce č. 660 (1990) z 2. srpna 1990, č. 661 (1990) z 6. srpna 1990, č. 662 (1990) z 9. srpna 1990, č. 664 (1990) z 18. srpna 1990, č. 665 (1990) z 25. srpna 1990, č. 666 (1990) z 13. září 1990, č. 667 (1990) z 16. září 1990, č. 669 (1990) z 24. září 1990, č. 670 (1990) z 25. září 1990, č. 674 (1990) z 29. října 1990, č. 677 (1990) z 28. listopadu 1990, č. 678 (1990) z 29. listopadu 1990 a č. 686 (1991) z 2. března 1991,

Vítajíc obnovu svrchovanosti, nezávislosti a územní celistvosti Kuvajtu a návrat jeho legitimní vlády,

Potvrzujíc závazek všech členských států zachovat svrchovanost, územní celistvost a politickou nezávislosti Kuvajtu a Iráku a konstatujíc záměr vyjádřený členskými státy spolupracujícími s Kuvajtem na základě ustanovení odstavce 2 Rezoluce RB č. 678 (1990) ukončit svoji vojenskou přítomnost v Iráku co nejdříve v souladu s ustanoveními odstavce 8 Rezoluce RB č. 686 (1991),

Opětovně potvrzujíc nutnost ujištění o mírových záměrech Iráku se zřetelem na jeho nezákonné napadení a okupaci Kuvajtu,

Berouc na vědomí dopis místopředsedy vlády a ministra zahraničí Iráku ze dne 27. února 1991, adresovaný předsedovi Rady bezpečnosti, a dopis místopředsedy vlády a ministra zahraničí Iráku ze stejného dne, adresovaný předsedovi Rady bezpečnosti a generálnímu tajemníkovi OSN, a dopisy ze dne 3. a 5. března, které místopředseda vlády a ministr zahraničí Iráku adresoval předsedovi Rady bezpečnosti a generálnímu tajemníkovi OSN na základě Rezoluce RB č. 686 (1991),

Konstatujíc, že Irák a Kuvajt jako nezávislé a svrchované státy podepsaly 4. října 1963 v Bagdádu „Protokol mezi Státem Kuvajt a Iráckou republikou o obnově přátelských vztahů, vzájemném uznání a souvisejících záležitostech“, čímž oficiálně uznaly hranici mezi Kuvajtem a Irákem a rozdělení ostrovů, kterýžto dokument OSN v souladu s ustanoveními článku 102 Charty OSN zaregistrovala a v němž Irák uznal nezávislost a naprostou svrchovanost Státu Kuvajt v hranicích uvedených v dopise iráckého ministerského předsedy z 21. července 1932 a potvrzeného vládcem Kuvajtu v jeho dopise ze dne 10. srpna 1932,

Vědoma si nutnosti vytyčit tuto hranici,

Vědoma si rovněž iráckých prohlášení vyhrožujících použitím zbraní, které jsou porušením závazků, jež Irák přijal na základě Protokolu o zákazu použití dusivých, otravných a dalších plynů ve válce a bakteriologických metod vedení války, podepsaného v Ženevě 17. června 1925, a skutečnosti, že Irák v minulosti tyto zbraně použil, a potvrzujíc vážné následky, které by jakékoliv další použití takovýchto zbraní ze strany Iráku mělo,

S odvoláním na skutečnost, že Irák přistoupil k Závěrečné deklaraci přijaté všemi státy, jež se účastnily Konference signatářů Ženevského protokolu z roku 1925 a dalších zainteresovaných stran, která se konala v Paříži od 7. do 11. ledna 1989 a stanovila cíl celosvětového zrušení biologických a chemických zbraní,

S odvoláním na skutečnost, že Irák rovněž podepsal Dohodu o zákazu vývoje, výroby a skladování bakteriologických (biologických) a toxinových zbraní a o jejich zničení z 10. dubna 1972,

Konstatujíc význam skutečnosti, že Irák tuto Dohodu ratifikoval,

Konstatujíc také to, že je důležité, aby Dohodu dodržovaly všechny státy, a podporujíc nadcházející konferenci k revizi Dohody, která by měla posílit její autoritu, účinnost a celosvětový dopad,

Zdůrazňující význam brzkého ukončení práce Konference o odzbrojení na dohodě o celosvětovém zákazu chemických zbraní, již by dodržovaly všechny státy světa,

Uvědomujíc si skutečnost, že Irák použil balistické střely při nevyprovokovaných útocích, a tedy nutnosti přijmout vzhledem k takovýmto střelám nacházejícím se v Iráku specifická opatření,

Vyjadřujíc své obavy nad skutečností, že podle informací, které mají k dispozici členské státy, Irák usiloval o získání materiálů na program výroby jaderných zbraní v rozporu se svými závazky, které přijal na základě Smlouvy o nešíření jaderných zbraní z 1. července 1968,

S odvoláním na cíl vytvořit na Blízkém východě zónu bez jaderných zbraní,

S vědomím hrozby, kterou všechny zbraně hromadného ničení představují pro mír a bezpečnost v této oblasti, a nutnosti pracovat na tom, aby na Blízkém východě byla zóna bez takovýchto zbraní vytvořena,

S vědomím cíle dosáhnout v této oblasti vyvážené a komplexní kontroly zbrojení,

S vědomím nutnosti dosáhnout uvedených cílů všemi dostupnými prostředky, včetně dialogu států nacházejících se v tomto regionu,

Konstatujíc, že Rezolucí č. 686 (1991) byla zrušena opatření zavedená Rezolucí č. 661 (1990) s ohledem na Kuvajt,

Konstatujíc, že i přes dosažený pokrok při plnění závazků vyplývajících z Rezoluce č. 686 (1991) se i nadále pohřešuje řada Kuvajťanů a státních příslušníků dalších zemí a jejich majetek nebyl navrácen,

S odvoláním na Mezinárodní dohodu o zákazu braní rukojmích vystavené k podpisu v New Yorku dne 18. prosince 1979, která považuje všechny akty braní rukojmích za projev mezinárodního terorismu,

Odsuzujíc skutečnost, že Irák v nedávném konfliktu vyslovil hrozby, že bude brát rukojmí a provede teroristické útoky proti cílům mimo jeho území,

S vážnými obavami berouc na vědomí zprávy přednesené generálním tajemníkem OSN dne 20. a 25. března a vědoma si nutnosti vyřešit co nejdříve humanitární potřeby Iráku a Kuvajtu,

Majíc na paměti cíl obnovit v této oblasti mezinárodní mír a bezpečnost v souladu se svými nedávnými rezolucemi,

S vědomím nutnosti přijmout na základě Kapitoly VII Charty OSN následující opatření,

1. 
Potvrzuje všech 13 výše zmíněných rezolucí, s výjimkou dále uvedených výslovných změn s cílem dosáhnout záměrů této rezoluce, včetně oficiálního příměří.

A

2.
Požaduje, aby Irák a Kuvajt respektovaly nedotknutelnost mezinárodní hranice a rozdělení ostrovů uvedené v „Protokolu mezi Státem Kuvajt a Iráckou republikou o obnově přátelských vztahů, vzájemném uznání a souvisejících záležitostech“, který jako svrchované státy podepsaly 4. října 1963 v Bagdádu a který zaregistrovaly u OSN.

3.
Vyzývá generálního tajemníka OSN, aby pomohl Iráku a Kuvajtu přijmout opatření k vytyčení hranice mezi Irákem a Kuvajtem na základě příslušných podkladů, včetně map přiložených k dopisu stálého představitele Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z 28. března 1991 adresovaného OSN, a aby Radu bezpečnosti do jednoho měsíce informoval o výsledcích.

4.
Přijímá rozhodnutí garantovat nedotknutelnost uvedené mezinárodní hranice a v případě potřeby přijmout všechna nutná opatření v souladu s Chartou OSN.

B

5.
Žádá generálního tajemníka OSN, aby po projednání s Irákem a Kuvajtem předložil Radě bezpečnosti OSN do tří dnů ke schválení plán okamžitého nasazení jednotky pozorovatelů OSN ke sledování Khawr´ Abd Allah a demilitarizovaného pásma, které je tímto vytvořeno v šíři 10 kilometrů na území Iráku a 5 kilometrů na území Kuvajtu od hranice uvedené v „Protokolu mezi Státem Kuvajt a Iráckou republikou o obnově přátelských vztahů, vzájemném uznání a souvisejících záležitostech“; úkolem této jednotky je svou přítomností zabránit narušování této hranice a sledovat jakékoliv nepřátelské či potenciálně nepřátelské kroky vedené z území jednoho z uvedených států vůči druhému státu; a rovněž žádá generálního tajemníka OSN, aby Radu bezpečnosti OSN o činnosti této jednotky pravidelně informoval a v případě vážného narušení demilitarizovaného pásma nebo ohrožení míru tak učinil okamžitě.

6. 
Konstatuje, že jakmile generální tajemník OSN vyrozumí Radu bezpečnosti OSN o ukončení rozmisťování jednotky pozorovatelů OSN, budou vytvořeny podmínky k tomu, aby členské státy spolupracující s Kuvajtem na základě Rezoluce č. 678 (1990) mohly v souladu s Rezolucí č. 686 (1991) ukončit svoji vojenskou přítomnost v Kuvajtu.

C

7.
Vyzývá Irák, aby bezpodmínečně znovu potvrdil své závazky vyplývající z Protokolu o zákazu použití dusivých, otravných a dalších plynů ve válce a bakteriologických metod vedení války, podepsaného v Ženevě 17. června 1925 a ratifikoval Dohodu o zákazu vývoje, výroby a skladování bakteriologických (biologických) a toxinových zbraní a o jejich zničení z 10. dubna 1972.

8.
Přijímá rozhodnutí, aby Irák bezpodmínečně akceptoval zničení, odstranění nebo zneškodnění následujících zbraní pod mezinárodním dohledem:

(a) všech chemických a biologických zbraní a všech zásob látek, souvisejících subsystémů a složek, a všech souvisejících výzkumných, vývojových, podpůrných a výrobních zařízení a kapacit,

(b) všech balistických střel s doletem přes 150 kilometrů, souvisejících hlavních součástí a opravárenských a výrobních zařízení,

9.
Přijímá rovněž následující rozhodnutí k realizaci ustanovení odstavce 8:

(a) Irák předá generálnímu tajemníkovi OSN do 15 dnů od přijetí této rezoluce prohlášení, v němž uvede počty a druhy všech položek uvedených v odstavci 8 a místa, kde se nacházejí, a bude souhlasit s provedením okamžité inspekce přímo na místě v souladu s následujícími ustanoveními;

(b) Generální tajemník OSN po projednání s vládami příslušných zemí a v případě potřeby i s generálním ředitelem Světové zdravotnické organizace do 45 dnů od přijetí této rezoluce zpracuje a předloží Radě bezpečnosti ke schválení plán, v němž bude požadovat, aby do 45 dnů od schválení tohoto plánu byly uskutečněny následující kroky:

(i) Vytvoření speciální komise, která provede okamžitou terénní inspekci iráckých biologických a chemických zbraní a řízených střel a souvisejících kapacit, vycházející z prohlášení Iráku a zahrnující případná další místa, která speciální komise určí;

(ii) S přihlédnutím k požadavkům na bezpečnost obyvatelstva Irák předá speciální komisi ke zničení, odstranění nebo zneškodnění všechny položky uvedené v odstavci 8, písmeno (a), včetně položek nacházejících se na případných dalších místech určených speciální komisí v souladu s ustanoveními písmene (i), a pod dohledem speciální komise zničí všechny své řízené střely, včetně odpalovacích zařízení, a související kapacity uvedené v odstavci 8, písmeno (b);

(iii) Speciální komise bude poskytovat v souladu s ustanoveními odstavců 12 a 13 pomoc a součinnost generálnímu řediteli Mezinárodní agentury pro atomovou energii.

 10.
Přijímá rovněž rozhodnutí, že se Irák bezpodmínečně zaváže nepoužívat, nevyvíjet, nevyrábět a nezískávat žádné z položek uvedených v odstavcích 8 a 9, a žádá generálního tajemníka OSN, aby po projednání se speciální komisí zpracoval plán na další průběžné sledování a ověřování toho, zda Irák plní ustanovení tohoto odstavce. Generální tajemník předá návrh tohoto plánu ke schválení Radě bezpečnosti do 120 dnů od přijetí této rezoluce.

11.
Vyzývá Irák, aby bezpodmínečně znovu potvrdil své závazky vyplývající ze Smlouvy o nešíření jaderných zbraní z 1. července 1968.

12.
Přijímá rozhodnutí, aby Irák bezpodmínečně souhlasil s tím, že nebude usilovat o nabytí a nebude se zabývat vývojem jaderných zbraní, materiálů použitelných v jaderných zbraních či subsystémů a komponent souvisejících výzkumných, vývojových, podpůrných a výrobních zařízení; aby předal generálnímu tajemníkovi OSN a generálnímu řediteli Mezinárodní agentury pro atomovou energii do 15 dnů od přijetí této rezoluce prohlášení, v němž uvede počty a druhy všech těchto položek a místa, kde se nacházejí; aby předal všechny materiály použitelné v jaderných zbraních k výhradní kontrole, do úschovy a k odstranění Mezinárodní agentuře pro atomovou energii, jíž bude v tomto ohledu poskytovat pomoc a součinnost speciální komise na základě plánu generálního tajemníka OSN uvedeného v odstavci 9, písmeno (b); aby v souladu s ustanoveními odstavce 13 akceptoval okamžitou inspekci na místě a zničení, odstranění nebo zneškodnění všech uvedených položek; a aby akceptoval plán na další průběžné sledování a ověřování toho, zda plní tyto závazky.

13.
Žádá prostřednictvím generálního tajemníka OSN generálního ředitele Mezinárodní agentury pro atomovou energii, aby s pomocí speciální komise a v součinnosti s ní provedl podle plánu generálního tajemníka OSN uvedeného v odstavci 9, písmeno (b) okamžitou terénní inspekci jaderných kapacit Iráku na místech uvedených v prohlášeních Iráku a případně na dalších místech, která speciální komise určí; aby zpracoval a do 45 dnů Radě bezpečnosti předal plán na zničení, odstranění nebo zneškodnění všech položek uvedených v odstavci 12; aby tento plán do 45 dnů po schválení Radou bezpečnosti realizoval; a aby s přihlédnutím k iráckým závazkům vyplývajícím ze Smlouvy o nešíření jaderných zbraní vypracoval plán na další průběžné sledování a ověřování, zda Irák plní ustanovení odstavce 12, včetně inventury všech jaderných materiálů v Iráku podléhajících ověřování a kontrole Mezinárodní agentury pro atomovou energii s cílem potvrdit, že zabezpečující činnosti Mezinárodní agentury pro atomovou energii pokrývá všechny relevantní jaderné aktivity Iráku, kterýžto plán bude Radě bezpečnosti předložen ke schválení do 120 dnů od přijetí této rezoluce.

14. 
Konstatuje, že opatření, jež má na základě ustanovení odstavců 8 až 13 Irák provést, představují kroky ke splnění cíle vytvořit na Blízkém východě zónu bez zbraní hromadného ničení a prostředků sloužících k jejich dopravě na cíl a záměru celosvětového zákazu chemických zbraní.

D

15.
Žádá generálního tajemníka OSN, aby Radu bezpečnosti informoval o opatřeních přijatých k usnadnění vrácení kuvajtského majetku, jehož se Irák zmocnil, včetně soupisu majetku, který podle tvrzení kuvajtské strany nebyl navrácen, nebo který nebyl navrácen v nepoškozeném stavu.

E

16.
Znovu potvrzuje, že Irák bez ohledu na své dluhy a závazky vzniklé před 2. srpnem 1990, jež budou řešeny prostřednictvím běžných nástrojů, odpovídá na základě mezinárodního práva za všechny přímé ztráty, škody – včetně ekologických škod a škod na přírodních zdrojích – a úhony vzniklé v souvislosti s jeho nezákonným vpádem do Kuvajtu a okupací této země vládám cizích zemí, cizím státním příslušníkům a společnostem.

17.
Přijímá rozhodnutí, že všechna prohlášení Iráku vydaná po 2. srpnu 1990, v nichž se Irák zříká svých zahraničních dluhů, jsou neplatná a nulitní, a požaduje, aby Irák striktně dodržoval všechny své závazky související se splácením jistiny a úroků svého zahraničního dluhu.

18.
Přijímá rovněž rozhodnutí vytvořit fond, z něhož by se hradily nároky vyplývající z ustanovení odstavce 16, a komisi, která tento fond bude spravovat.

19.
Pověřuje generálního tajemníka OSN, aby nejpozději do 30 dnů od přijetí této rezoluce vypracoval a předložil Radě bezpečnosti ke schválení doporučení k založení fondu podle odstavce 18 a k programu realizace rozhodnutí přijatých na základě ustanovení odstavců 16 až 18, včetně: rozhodnutí týkajících se správy tohoto fondu; rozhodnutí týkajících se určení odpovídající výše iráckých příspěvků do tohoto fondu vycházející z procentuálního podílu hodnoty iráckého vývozu ropy a ropných produktů, která by neměla překročit limit, jenž Radě bezpečnosti navrhne generální tajemník OSN, a s přihlédnutím k požadavkům obyvatel Iráku, platební schopnosti Iráku stanovené ve spolupráci s mezinárodními finančními institucemi na základě zahraniční dluhové služby a potřeb iráckého hospodářství; rozhodnutí týkajících se zajištění úhrady těchto příspěvků do fondu; rozhodnutí týkajících se procesu rozdělování prostředků z tohoto fondu a vyřizování nároků; rozhodnutí týkajících se náležitých postupů při oceňování ztrát, zpracování soupisů nároků a jejich ověřování, řešení sporných nároků s ohledem na odpovědnost Iráku uvedenou v odstavci 16; a rozhodnutí týkajících se složení výše zmíněné komise.

F

20.
Rozhoduje s okamžitou platností o tom, že zákaz prodeje či dodávek jakýchkoliv komodit či produktů s výjimkou zdravotnických a lékařských produktů Iráku a zákaz souvisejících finančních transakcí, které stanovuje rezoluce č. 661 (1990), se nebudou týkat potravin, o nichž bude informován výbor Rady bezpečnosti zřízený rezolucí č. 661 (1990) s ohledem na situaci mezi Irákem a Kuvajtem, nebo se souhlasem tohoto výboru a v rámci zjednodušených a zrychlených postupů „bez námitek“ ani materiálů a dodávek pro základní potřeby civilního obyvatelstva uvedené ve zprávě pro generálního tajemníka OSN ze dne 20. března 1991, či dalších humanitárních potřeb zjištěných uvedeným výborem.

21.
Přijímá rozhodnutí revidovat jednou za 60 dní ustanovení odstavce 20 se zřetelem na politiku a kroky irácké vlády, včetně plnění všech relevantních rezolucí Rady bezpečnosti, s cílem stanovit, zda je možné zákazy uvedené v tomto odstavci zmírnit nebo zrušit.

22.
Přijímá rovněž rozhodnutí, že jakmile Rada bezpečnosti schválí program vzniklý na základě odstavce 19 a jakmile vyjádří souhlas s tím, že Irák splnil všechny kroky uvedené v odstavcích 8 až 13, zákaz dovozu komodit a produktů iráckého původu a zákaz souvisejících finančních transakcí podle rezoluce č. 661 (1990) již nebudou platné a účinné.

23.
Přijímá rovněž rozhodnutí, že s výhradou kroku Rady bezpečnosti podle odstavce 22 bude informován výbor Rady bezpečnosti zřízený rezolucí č. 661 (1990) s ohledem na situaci mezi Irákem a Kuvajtem oprávněn v případech, kdy bude muset zajistit ze strany Iráku odpovídající prostředky na financování činností podle odstavce 20, výjimky ze zákazu dovozu komodit a produktů iráckého původu.

24.
Přijímá rozhodnutí o tom, že v souladu s rezolucí č. 661 (1990) a dalšími souvisejícími rezolucemi a až do dalšího rozhodnutí Rady bezpečnosti budou všechny státy i nadále bránit prodeji či dodávkám následujících produktů do Iráku či umožňovat svým státním příslušníkům takovéto transakce podporovat či usnadňovat, provádět je z jejich území, nebo k nim využívat plavidel či letounů pod jejich vlajkou:

(a) zbraně a související vojenský materiál všeho druhu, výslovně zahrnující i prodeje a jiné převody všech druhů konvenční vojenské výzbroje (včetně výzbroje pro polovojenské síly), jejích náhradních dílů, součástí a zařízení sloužících k jejich výrobě;

(b) položky uvedené a definované v odstavcích 8 a 12, nejsou-li uvedeny jinde;

(c) technologie podléhající licenci nebo jiné dohodě o přenosu, které se používají pro výrobu, využití nebo skladování položek uvedených pod písmeny (a) a (b);

(d) osoby a materiál sloužící k výcviku nebo služby technické podpory týkající se konstrukce, vývoje, výroby, používání nebo podpory položek uvedených pod písmeny (a) a (b);

25.
Vyzývá všechny státy a mezinárodní organizace k důslednému dodržování ustanovení odstavce 24 i přes existenci případných kontraktů, dohod, smluv, licencí či jakýchkoliv dalších ujednání.

26.
Žádá generálního tajemníka OSN, aby po projednání s vládami příslušných států do 60 dnů zpracoval a předložil Radě bezpečnosti ke schválení směrnice usnadňující uplatňování ustanovení odstavců 24, 25 a 27 v mezinárodním měřítku v plném rozsahu, aby je dal k dispozici všem státům a aby vytvořil postup pro periodickou aktualizaci těchto směrnic.

27.
Vyzývá všechny státy k zavedení a uplatňování národních kontrol a postupů a podniknutí všech dalších kroků podle směrnic stanovených Radou bezpečnosti na základě ustanovení odstavce 26, které jsou zapotřebí k dodržování podmínek uvedených v odstavci 24, a vyzývá mezinárodní organizace, aby přijaly opatření potřebná k zajištění splnění těchto podmínek.

28.
Souhlasí s pravidelnými revizemi svých rozhodnutí podle ustanovení odstavců 22 až 25, s výjimkou položek uvedených v odstavcích 8 a 12, jejichž cílem je zjistit, zda Irák dodržuje ustanovení této rezoluce, a ověřit pokrok v oblasti kontroly zbrojení v dané oblasti, přičemž první takováto revize proběhne nejpozději do 120 dnů od přijetí této rezoluce.

29.
Přijímá rozhodnutí, aby všechny státy včetně Iráku přijaly opatření zajišťující, že irácká vláda, jakákoliv fyzická či právnická osoba na území Iráku či jakákoliv osoba jednající jménem či ve prospěch takovéto fyzické či právnické osoby vyřídí všechny nároky vzniklé v souvislosti s kontraktem či jinou transakcí, jejíž plnění bylo ovlivněno opatřeními přijatými Radou bezpečnosti na základě rezoluce č. 661 (1990) a návazných rezolucí.

G

30.
Přijímá rozhodnutí, aby v rámci jejího úsilí o usnadnění repatriace všech kuvajtských státních příslušníků a státních příslušníků dalších zemí Irák poskytl Mezinárodnímu výboru Červeného kříže veškerou potřebnou součinnost spočívající v předání soupisů těchto osob, umožnění přístupu pracovníkům Mezinárodního výboru ke všem těmto osobám bez ohledu na to, kde se nacházejí nebo kde jsou zadržovány, a usnadnění pátrání Mezinárodního výboru po pohřešovaných a nezvěstných státních příslušnících Kuvajtu a třetích států.

31.
Vyzývá Mezinárodní výbor Červeného kříže, aby generálního tajemníka OSN podle potřeby průběžně informoval o všech krocích směřujících k usnadnění repatriace všech kuvajtských státních příslušníků a státních příslušníků dalších zemí nebo jejich ostatků, jež se nacházeli v Iráku k 2. srpnu 1990 a v následujícím období.

H

32.
Žádá Irák, aby Radu bezpečnosti informoval, že nespáchá a nepodpoří žádný akt mezinárodního terorismu a neumožní žádné organizaci zamýšlející takovýto akt spáchat, aby působila na jeho území, a jednoznačně odsoudí všechny teroristické činy, metody a praktiky a zřekne se jich.

I

33.
Prohlašuje, že jakmile Irák oficiálně oznámí generálnímu tajemníkovi OSN a Radě bezpečnosti, že uvedená ustanovení přijímá, nabude platnosti oficiální příměří mezi Irákem a Kuvajtem a členskými státy spolupracujícími s Kuvajtem na základě rezoluce č. 678 (1990).

34.
Přijímá rozhodnutí i nadále věnovat této záležitosti bedlivou pozornost a přijmout jakákoliv další opatření potřebná k uplatnění této rezoluce a k zajištění míru a bezpečnosti v oblasti.

Přijato na 2981. zasedání Rady bezpečnosti
poměrem hlasů 12 k 1 (Kuba), Jemen a Ekvádor se hlasování zdržely.

Rozhodnutí

Na svém 2983. zasedání 9. dubna 1991 se Rada bezpečnosti rozhodla vyzvat zástupce Iráku a Kuvajtu, aby se bez práva hlasovat zúčastnili rozpravy na téma „Situace mezi Irákem a Kuvajtem: zpráva generálního tajemníka OSN o uplatňování ustanovení odstavce 5 rezoluce RB OSN č. 687 (1991) (S/22454 a Příl. 1-3).
